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出版前言

    安德鲁·朗格(1844-1912年)是英国著名的文学家、历史学

家、诗人、民俗学家，以研究神话、民间传说闻名于世，由他编纂并

分别以十二种颜色命名的“世界童话集”自1889年问世以来，历久

不衰，备受世界各国儿童们的喜爱，本书即其中之一。

    《朗格紫色童话》共收录童话三十五篇，配有数十幅精美插图。

所收童话主要包括日本、塞尔维亚、立陶宛、利比亚、罗马尼亚和俄

罗斯的故事。如“皇帝的山羊耳朵”里特罗金皇帝那无论如何也保

守不住的秘密、以勇敢和智慧养育着“一百个孩子的爸爸”;身体残

疾却大智大勇的“半截人”。这些离奇曲折、妙趣横生、寓意幽深的

童话故事读来令人爱不释手，获益匪浅。

    童话作为一种民间传说，是人类最古老的文学作品，神奇而美

丽的童话带给孩子们五彩斑斓的遐想，特别是安德鲁·朗格编撰

的优美故事，更使儿童们的世界绚丽多彩。希望我们精心翻译出

版的这套童话丛书，成为孩子们的好伙伴，父母和教师的好帮手。
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    借此机会，本编者再次声明:我并非这套童话丛书的真正作

者，也从未绞尽脑汁自己编故事。女士们经常问:“除了童话，

你还写过别的什么没有?”每逢这种场合，我都再三解释说，除

了赞美诗、布道词和剧本，各种文学体裁我几乎都写过，却惟独

没有创作过童话。

    正如本套丛书中的其他故事一样，这本 《紫色童话》均译自

脍炙人口的古代传说。这些童话出自各种语言，属于人类最古老

的遗产。它们经由赤身裸体的蛮族妇女之口，讲给赤身裸体的蛮

族儿童，并被人类文明最古老的祖先们继承下来。

    远古时代的先人们坚信，走兽、树木乃至顽石都能开口说

话，既能行善，也能作恶。当时，人类祖先都信奉魔法，因为科

学尚未诞生。因此，这些故事承载着人类最古老的思想。

    朗洛·帕克夫人从澳洲蛮人口中收集到许多传说，编辑出版

了《澳洲传奇故事》，如果读者有兴趣翻阅，就会发现，那些传

奇同我们的童话非常相近。不过，故事的原始作者究竟是谁，己

无从考证，也许出自人类始祖夏娃之口，闲暇时讲给自己的孩子

该隐和亚伯。

    伴随人类文明的脚步，国家诞生了，于是有了国王、王后、

王子和公主，这些显贵要人自然成为传说中的主人公。但是，最

原始的故事中，人物只是 “一个男子”、“一个女人”、“一个男

孩”和 “一个女孩”，再有就是飞禽、走兽和游鱼，后者同人类
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没什么两样。

    后来，贵族阶层逐渐富裕，并开始接受教育。于是，他们忘

掉了先辈们传下来的故事，但乡野草民却没有忘记，而是代代相

传，根据喜好更动着具体情节。再后来，文人墨客从土著住民口

中收集整理古代传说，并编辑成书，然后我们再翻译成自己熟悉

的文字，只为给孩子们增添乐趣。孩子们的喜好同数千年前未开

化的祖先差不多，他们更偏爱童话，而不大喜欢历史、诗歌、地

理和算术，正如在各种文学体裁中，成年人最喜欢小说一样。

    以上所言，句句是实。不过，无论怎样强调，孩子们依然认

定，故事的作者就是我本人，一部分女士也这样认为。问题是，

故事的真正作者已然无法考证，它们诞生的年代太过久远，而且

当时尚未发明纸张和文字。其实，最初记载这些故事的文字是古

埃及象形文，以及古巴比伦的楔形文，距今已有三四千年了。

    本部童话中，“长鼻子侏儒”、“三个神奇的乞丐”、“琵琶

手”、“袋内双生”、“空中鱼和水中兔”均由布莱克莉小姐翻译，

“赶兔子的杰思波”由克莱基先生译自斯堪的纳维亚语传说，其

余篇目则由朗格夫人译就。

    附带说明一下，几篇最精彩的童话都源自罗马尼亚语，其中

三篇曾发表在已故的斯蒂尔博士编写的 《斯瓦希里传说》。征得

原作者代理人同意后，本书对上述三篇童话进行了必要的删节和

简写，旨在迎合孩子们的口味。

— 安德鲁 ·朗格
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童乐洼的传说

    很久很久以前，有个叫童乐洼的地方。这里有一片很大的沼

泽，四周遍布湖泊，从来没人敢进到沼泽深处。

    不过，还是有个别人胆子挺大，又喜好猎奇，时常到沼泽地

的边缘转转。一回到家，他们都说，透过茂密的树丛，看到一处

破损的房子，有一帮人在草地四周游荡，活像一群蜜蜂;男人都

肮脏不堪，衣服破旧，酷似印度吉 卜赛人，其余的是些年迈的妇

女和半裸的孩子。

    一天晚上，有个农夫吃完酒席，糊里糊涂地走到童乐洼，并

向沼泽深处走了一段路。回到家里，他讲述了这样的奇遇:巨大

的簧火旁，围着数不清的女人和孩子，有些席地而坐，还有些在

平整的草地上跳着奇怪的舞蹈。有个模样凶恶的丑老太婆，手拿

一把大号铁勺，不时地用它拨弄簧火。可是，只要她一碰到发红

的炭火，孩子们就会四散奔逃，发出夜猫子一样的惨叫，好半天

才敢溜回来。

    除此之外，这位农夫还说，有那么一两次，他眼见一个矮小

的老头儿从林子里溜出来，长长的胡子，背着一个比他个头还大

的口袋。一见他出来，那些女人和孩子都拥上去，一边哭，一边

使劲拽他的口袋。可老头儿甩开他们，只顾自己赶路。农夫还

说，他见到一只威猛的黑猫，足有小马驹那么大。

    当然，对农夫的奇遇，大家并不全信，但哪个真，哪个假，

也实在难分辨。不过，有一样是肯定的，即沼泽里的确出过怪
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事，因为童乐洼归瑞典国王所有，而他曾多次下令，叫人砍掉这

片闹鬼的树林，只是谁也没胆量去做。

    最后，一个胆子最大的樵夫抡起斧头伐树，可才砍了一下，

树干就淌出鲜血，还像人一样发出痛苦的尖叫。樵夫吓坏了，没

命地往回跑。从那以后，不管谁下命令，哪怕威逼胁迫，也再无

人敢靠近闹鬼的沼泽。

    距童乐洼几英里远，有一个大村庄。村里有位农夫，不久前

娶了个小媳妇，年轻的妇人把整个家搅得底朝天。整日里，两人

不是打，就是吵。当然，村里发生这种事并不稀奇。

    农夫的前妻为他生了一个女儿，取名艾尔莎。艾尔莎非常文

静，只盼太太平平过日子，可继母却不容她。从早到晚，继母不

停地殴打这可怜的孩子，父亲又被继母管着，所以艾尔莎只有忍

受。

    在继母的虐待下，艾尔莎苦熬了两年。一天，她和村里的孩

子们一起到野外摘草募。他们不管不顾地往前走，一直跑到童乐

洼边，那儿的草蓦长得最好，映红了草地。孩子们扑到地上，尽

情地吃了个够，随后又往篮子里装。

    突然，一个年龄大一点的男孩子喊道:

    “快跑，赶紧跑啊!我们进了童乐洼啦!”

    孩子们闪电般跳起，没命地往外跑，惟独艾尔莎没动。原

来，她独自跑到了最前面，在树下找到一块最棒的草毒地。她也

听到了那个男孩子的喊声，却又舍不得那些草蓦。

    她心想:“喊了半天，有什么好怕的?童乐洼的人总不至于

比继母还坏吧。”一抬头，她看见一只小黑狗迎面跑来，脖子上

挂着银铃挡。小狗朝她不停地叫，后面跟着一个穿绸缎衣服的女

孩子 。

    “别叫了!”那女孩冲小狗吃喝，然后转脸对艾尔莎说:“你

同那些孩子不一样，你没跑，真让人高兴。留下来，做我的朋友
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吧。咱们一起做好玩儿的游戏，天天摘草幕。只要我发话，就没

人敢欺负你。走吧，去见见我妈妈。”

    她拉起艾尔莎的手，把她领到了森林深处。小黑狗在一旁蹦

蹦跳跳，欢快地叫个不停。

    哇!眼前是一幅多么神奇美妙的景致!艾尔莎简直不敢相信

自己的眼睛，觉得自己肯定是到了天堂:满眼是果树，灌木丛中

坠满了果实;枝头的鸟儿比最斑斓的蝴蝶还漂亮，林子里到处回

响着鸟儿的歌声。这些鸟儿不怕人，愿意飞到人的掌心上，让艾

尔莎抚摸五颜六色的羽毛。

    果园中央有处房子，上面镶嵌的玻璃和宝石闪闪发光。门前

端坐着一位衣着华丽的夫人，看到女孩把艾尔莎领来，就问:

“这小客人是谁啊?’’

    女孩回答:“林子里只剩她自己，我看见了，就把她带回来

做伴儿。您会让她留下来吧?”夫人笑而不答，只是上下仔细打

量艾尔莎，又招呼她到身边，抚摸她的面颊，和蔼地打听她的父

母是否还活着，是否真的愿意跟她们住在一起。艾尔莎伏下身，

亲吻她的手，又跪下来，把脸埋进她怀里，呜咽着说:

    “我妈妈埋在地下，死去好多年了。爸爸还活着，可他根本

不管我，继母又成天打我，无论做什么，她都要挑毛病。求求

你，让我留下吧。我可以放羊，做什么都行。随便叫我干什么，

都听你的。只是别把我送回继母那里，求你了。我没和那些孩子

一起回去，她要知道了，非把我打个半死。”

    夫人笑笑说:“好吧!那我们想想办法。”说完起身进了房

子。

    小女孩对艾尔莎说:“什么也别怕，我妈妈肯定把你当朋友。

等妈妈考虑好了，就会答应你留下，从她的眼神中就看得出来。”

    她叫艾尔莎等等，随后进屋找妈妈。艾尔莎一会儿兴奋，一

会儿又有些担心。等啊等啊，可女孩老也不回来。
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    终于，艾尔莎看见女孩从草地那边走来，手里还拿着一个盒

子 。

    “妈妈说，今天我俩可以一起玩儿，她还得想办法，看看让

你留下来做什么。可我想让你永远留下，舍不得你走。对了，你

到过大海吗?”

    “大海?”艾尔莎瞪大眼睛问，“什么是大海?从来没听说过

呀。”

    “真的吗?过会儿你就知道了。”说话间，女孩打开盒子，只

见盒底有一块布、一只贝壳和两片鱼鳞，布的上面有两滴亮晶晶

的水珠。女孩把两滴水珠甩到地上，眨眼间，果园、草地和周围

的一切都消失得无影无踪，大地仿佛裂开一道缝，把一切都吞掉

了。四面全是大海，一望无际，似乎一直延伸到天的尽头，只有

女孩们脚下是一小块陆地。

    这时，女孩把贝壳放到水里，捧起鱼鳞。只见贝壳越变越

大，最后变成了一只漂亮的小船，足能坐下十几个孩子。她俩跳

上船，女孩用鱼鳞当舵，看见艾尔莎胆怯的样子，还取笑了她好

一阵。

    波浪轻轻摇动小船，两个女孩如同躺在摇篮里。她们漂呀漂

呀，终于碰到好多小船，上面挤满了小伙子，不停地歌唱欢笑。

    女孩说:“我俩得唱首歌回应他们。”可艾尔莎什么歌都不

会，女孩只好自己一个人唱。那些男人唱的歌，艾尔莎一首都听

不懂，只留意到他们总重复一个词— “基西卡”。艾尔莎问那

是什么意思，女孩说是她的名字。

    她们玩儿得别提多开心了，要不是有人大声提醒，也许永远

都不会离开。“孩子们，时候不早了，该回家了!”

    基西卡从口袋中掏出小盒子，那块布还铺在里面。她把布浸

到水里，你猜怎样?她们又回到了果园中，就站在那座漂亮的房

子跟前!四周全是结结实实的陆地，一滴水也没有。基西卡把贝
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壳和鱼鳞放回盒子，两个女孩走进房子。

    她们来到一个大厅，只见二十四个衣着华丽的女子围坐在餐

桌旁，似乎要举行婚宴。桌子上首摆着一把金灿灿的椅子，房子

主人就坐在上面。

    艾尔莎不知该往哪儿看，眼前的一切都如此漂亮，连做梦都

想不到。她坐到大家旁边，品尝了几个香甜的水果，觉得自己仿

佛到了天堂。客人们轻声说着话，可讲的语言很陌生，她根本听

不懂 。

    这时，女主人转过头，对身后的侍女耳语几句。侍女走出大

厅，领进一个矮小的老头儿，胡须比身子还长。小老头儿向女主

人深鞠一躬，随后默不做声地站到门口。

    “看到这个女孩了吧?”女主人指指艾尔莎。“我想认她做女

儿。照她的样子做个替身，然后她留下，把替身送回家。”

    小老头儿上下打量艾尔莎，好像在用目测尺寸，随后再次向

夫人鞠躬，走出大厅。

    饭后，夫人和蔼地问艾尔莎:“基西卡求我把你留下，同她

做伴，你也答应她愿意住在这儿，我说的对吧?”

    听到这里，艾尔莎跪倒在地，亲吻主人的双手和双脚，感激

她帮助自己摆脱残忍的继母。女主人把她扶起来，拍着她的头

说:“只要乖巧听话，一切都会好起来。我会照顾你，要什么就

有什么，直到你长大成人，能够照顾自己为止。我有个侍女，教

基西卡各种手工，让她也教你。”

    不久，小老头儿回来了，肩上扛着一个模具，里面塞满泥

巴，左手还提着一个捂得严严实实的篮子。他把模具和篮子放到

地上，用泥巴捏成一个真人般大小的泥人，又在泥人胸口掏了个

洞，放进一片面包，随后从篮子里抓出一条蛇，塞进泥人的肚子

里。

    “好啦，”他对女主人说，“现在只需要这小姑娘的一滴血。”
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    一听这话，艾尔莎吓得脸都白了，担心会把自己的魂魄卖给

恶人。

    “别害怕!”夫人赶忙安慰。“我们要你的血，可没有恶意，

只是想给你幸福和自由。”说完，女主人拿起一枚细小的金针，

扎进艾尔莎的胳膊，随后递给小老头儿。

    小老头儿把金针刺人泥人心脏、随后把泥人装进篮子，并夸

口说，等到第二天，就会看到这个杰作有多漂亮。

    第二天一早，艾尔莎睡醒了。丝绸卧榻上的枕头洁白松软，

椅子背上搭着一条漂亮的连衣裙，那是为她准备的。侍女进来，

帮她梳理长发，还带来最漂亮的内衣叫她换上。不过，最令她欢

喜的，是侍女手中那双小巧的绣花鞋。要知道，在这之前，凶残

的继母一直逼她光着脚’r忙来跑去。

    艾尔莎只顾高兴，早把头一天穿的旧衣服忘得一干二净。一

夜之间，破衣服不见了，像被施了魔法一样。谁会拿走呢?不用

急，她慢慢会弄清楚的。当然，我们也能猜出来。

    原来，那套旧衣服穿在了泥人身上，就是准备替她回村子的

那个泥人。日出之前，泥人已经长得同艾尔莎一样大小，根本分

辨不出。一见到昨天的自己，艾尔莎吓得直往后退。

    女主人看到艾尔莎的神色，安慰说:“千万别怕，这是泥人，

不会伤害你。这是给你继母准备的，可以代你挨打。随她怎么

打，它都不觉得疼。要是那可恶的女人不知悔改，总有一天，泥

人会给她应有的惩罚。”

    从这一刻起，艾尔莎像普通的孩子一样，过上了幸福生活。

幸福的孩子都躺在金灿灿的漂亮摇篮里，轻摇着进人梦乡，度过

童年。艾尔莎无优无虑，要干的活儿也越来越轻。回想以前的时

光，仿佛经历了一场噩梦。不过，眼下的日子越快乐，就越感觉

周围的一切不可思议。同时，她也更加确信，在这一切的背后，

注定隐藏着法力无边的神灵。



I水庄约伟丸

    在庭院中央，矗立着一块巨大的花冈岩，离房子有二十多步

远。一到吃饭的时间，长胡子小老头儿就走到石头跟前，摸出一

根细小的银棒，在石头上敲三下，声音会传出好远。敲到第三下

时，一只金灿灿的大公鸡会突然蹦到石头上。公鸡只要扇动翅膀

啼叫，石门就会打开，随即飘出一张长长的餐桌，自己飞进屋

里。桌上摆满着美味佳肴，刚好够就餐的人们食用。

    公鸡叫第二遍时，石门里会弹出几把椅子，随餐桌一起飞进

屋子，还有葡萄酒、苹果和其他甜食，根本不用人费事，全都自

己飞进屋。大家吃饱喝足后，小老头儿又开始敲石头，金鸡再次

啼叫，那些桌椅、盘子、碟子又都飞回石头里。

    不过，等第十三道菜上来时，谁都不想再吃了。这时，一

只硕大的黑猫跑出来，站到石头上，紧挨着公鸡，那道菜就放在

另一边。就这样，一直等小老头儿走过来。老头儿端起菜，用胳

膊夹住黑猫，让公鸡飞上肩头。随后，他们一起钻进石头，没了

踪影。在这块神奇的石头里，不仅储藏着食物，还有衣服，反正

平日里需要的东西，里面应有尽有。

    吃饭的时候，人们经常讲一种陌生语言，艾尔莎起初听不

懂，后来在女主人和她女儿的帮助下，逐渐也能听懂了。当然，

她花了好多年，才学会开口讲这种语言。

    有一天，她问基西卡，第十三道菜天天送上桌，又天天送回

去，谁也不去碰它，这是为什么?但基西卡也说不清楚。不过，

对艾尔莎的疑惑，基西卡肯定问过妈妈，难怪几天后，她妈妈郑

重其事地对艾尔莎说:

    “不要胡思乱想。你不是想知道，为什么我们从来不吃第十

三道菜吗?好孩子，这道菜里隐含着祝福，只要一吃，好日子就

要到头了呀。假如人不是那么贪婪，不企图占有一切，而是给赐

福者留下点儿什么表示感谢，那么，这个世界就会比现在美好得

多。贪婪是人性的最大弱点。”
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